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Chère Cliente, Cher Client,

Vous venez d’acquérir un four micro-ondes BRANDT et nous vous en
remercions.

Nous avons mis dans cet appareil toute notre passion, notre savoir-
faire pour qu’il réponde au mieux à vos besoins. Innovant, performant,
nous l’avons conçu pour qu’il soit aussi toujours facile à utiliser.

Vous trouverez également dans la gamme des produits BRANDT, un
vaste choix de fours, de tables de cuisson, de hottes aspirantes, de
cuisinières, de lave-vaisselle, de lave-linge, de sèche-linge, de réfrigé-
rateurs et congélateurs que vous pourrez coordonner à votre nou-
veau four à micro-ondes BRANDT.

Bien entendu, dans un souci permanent de satisfaire le mieux pos-
sible vos exigences vis à vis de nos produits, notre service consom-
mateurs est à votre disposition et à votre écoute pour répondre à
toutes vos questions ou suggestions (coordonnées à la fin de ce
livret).

Et connectez-vous aussi sur notre site www.brandt.com où vous
trouverez tous nos produits, ainsi que des informations utiles et
complémentaires.

BRANDT

Dans le souci d’une amélioration constante de nos produits, nous nous
réservons le droit d’apporter à leurs caractéristiques techniques, fonction-
nelles ou esthétiques toutes modifications liées à leur évolution.

Important : Avant de mettre votre appareil en marche, veuillez lire
attentivement ce guide d’installation et d’utilisation afin de vous

familiariser plus rapidement avec son fonctionnement.
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FR 1/DESCRIPTION DE VOTRE APPAREIL

•L’APPAREIL

• Le PLATEAU TOURNANT : 

permet une cuisson homogène de l’aliment sans manipulation.

- Il est guidé dans sa rotation par l’entraîneur et le support à roulettes. 

- Il tourne indifféremment dans les 2 sens. 

- S’il ne tourne pas, vérifiez que tous les éléments soient bien positionnés.

- Il peut être utilisé comme plat de cuisson. 

- Pour le retirer, prenez-le en utilisant les zones d’accès prévues à cet effet. 

• Le PLATEAU EN POSITION ARRÊT :

permet l’utilisation de grands plats sur toute la surface du four. Dans ce cas, il est nécessai-

re de tourner le récipient ou de mélanger son contenu à mi-programme.

• Le SUPPORT A ROULETTES :
Ne cherchez pas à faire tourner manuellement le support à roulettes, vous risqueriez de

détériorer le système d’entraînement.  En cas de mauvaise rotation, assurez-vous de l’ab-

sence de corps étrangers sous le plateau.

• L’ÉTIQUETTE Speed DEFROST : collez-l'étiquette autocollante en bas du four à l’endroit

indiqué ci-dessus.

Plateau
tournant

Entraîneur Support 
à roulettes

Etiquette
d’identification 

Etiquette
Speed DEFROST

Réf. 1216560
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FR1/DESCRIPTION DE VOTRE APPAREIL

•Le plateau tournant : permet une cuis-
son homogène de l’aliment sans manipula-
tion.
Il tourne indifféremment dans les 2 sens. S’il
ne tourne pas, vérifiez que tous les élé-
ments soient bien positionnés.
Il peut être utilisé comme plat de cuisson.
Pour le retirer, prenez-le en utilisant les zones
d’accès prévues dans la cavité. (Fig.03).

•L’entraîneur : permet au plateau verre de
tourner (Fig.04).
Si vous enlever l’entraîneur, évitez de faire
pénétrer de l’eau dans le trou de l’axe moteur.
N’oubliez pas de remettre l’entraîneur, le sup-
port à roulettes et le plateau tournant.

•Le support à roulettes : Ne cherchez
pas à le faire tourner manuellement, vous ris-
queriez de détériorer le système d’entraîne-
ment. En cas de mauvaise rotation assurez-
vous de l’absence de corps étrangers sous le
plateau.

Fig.04

Fig.03

•ACCESSOIRES
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A L'afficheur :
vous facilite la programmation en affichant :
les catégories d’aliments et de fonctions,
le temps ou le poids programmé, et l’heure.

B Le sélecteur :
permet de choisir l’aliment, la fonction,
le temps ou le poids.

C La touche ALIMENTS :
permet de choisir la catégorie d’aliment,
à l’aide du sélecteur. 

D La touche FONCTIONS :
permet de choisir la fonction appropriée,
à l’aide du sélecteur.

E La touche AUTO :
permet une programmation automa-
tique en fonction du poids de l’aliment.

F La touche "Speed DEFROST" :
permet une décongélation rapide des ali-
ments.

G La touche ARRÊT PLATEAU :
permet l’arrêt du plateau tournant.

H La touche PAUSE/ANNULATION :
permet d’interrompre ou d’effacer un pro-
gramme en cours (un appui pour PAUSE,
deux appuis pour ANNULATION).

Elle permet également de mettre l’horloge 

à l’heure.

I La touche DÉPART :
permet de débuter votre programme.

B

G

F

A

D EC

IH

1/DESCRIPTION DE VOTRE APPAREILFR

•LE BANDEAU DE COMMANDE
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Après le branchement de votre appareil ou une coupure de courant, 

l’horloge indique  00:00, les deux points : clignotent.

Pour mettre l’horloge à l’heure :

- Appuyez pendant 5 secondes sur la touche PAUSE / ANNULATION .

Les 4 chiffres clignotent, et un bip sonore vous invite à régler l’heure. 

- Programmez l’horloge en tournant le sélecteur.

- Validez d’une simple pression sur la touche PAUSE / ANNULATION .

Votre horloge est à l’heure. 

FR

EQUIVALENCE DES PUISSANCES MICRO-ONDES

Lorsque vous sélectionnez un aliment, la puissance 
nécessaire est programmée automatiquement.

0 0 : 0 0

1 2 : 0 0

0 0 : 0 0

DÉCONGÉLATION

150W

Pour décongeler tous les aliments.  Pour terminer des
cuissons délicates ou pour cuire très lentement.  

MIJOTAGE

500W

Pour cuire les poissons et volailles.
Pour terminer les préparations commencées en CUIS-
SON, telles que haricots, lentilles, laitages. Cette fonc-
tion est disponible lorsqu’on commence la program-
mation en sélectionnant la fonction).

RÉCHAUFFAGE

700W

Pour réchauffer tous les aliments liquides ou solides,

ainsi que les plats préparés frais ou surgelés.

CUISSON FORTE

900W
Pour cuire les légumes et potages.

Puissance restituée :  900 W

F O N C T I O N U T I L I S A T I O N

1/ DESCRIPTION DE VOTRE APPAREIL

•LE BANDEAU DE COMMANDE
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FR

L’afficheur et le sélecteur vous guident pour choisir :

Les aliments

Les fonctions

décongél. mijotage réchauffage cuisson

Le poids pour une programmation Auto 

Le temps de programmation (ou l’horloge)

L’aliment ou la fonction en cours de sélection clignote.

1 2 : 0 0

1 2 : 0 0

liquides bœuf,
agneau

légumes volaille plats 
préparés
surgelés

plats 
préparés

frais

porc, 
veau

poissons

dindonneau

•L’AFFICHEUR & LE SÉLECTEUR

1/ DESCRIPTION DE VOTRE APPAREIL
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Votre appareil est maintenant branché et à l’heure.

Ouvrez la porte, placez l’aliment dans l’appareil, fermez la porte.

Si la porte n’est pas bien fermée, l’appareil ne fonctionnera pas.

Faites votre programmation avec les touches :

• Lorsque l’appareil s’arrête, un triple signal sonore indique la fin du programme. Ce signal est

répété toutes les minutes pendant dix minutes jusqu’à ouverture de la porte.

• Si vous estimez que le plat ne peut pas tourner, utilisez la touche arrêt plateau avant ou

en cours de programme.

• En cas d’erreur de programmation, appuyez deux fois sur la touche annulation .

FR

Les programmations à votre disposition :

Programmation express

programmez le temps désiré (ex. 2 minutes) à l’aide du

sélecteur.  Les fonctions et  clignotent al-

ternativement pour indiquer la puissance express 900 W.

Appuyez sur la touche DÉPART .

•PROGRAMMATION

2 : 0 0

SPEED DEFROST

AUTOMATIQUE

FONCTIONS

ALIMENTS

2/ UTILISATION DE VOTRE APPAREIL
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FR

Programmation automatique
Avec la touche Auto, le temps est calculé automatiquement  en

fonction du poids de l’aliment.

- Appuyez sur la touche ALIMENTS, faites votre choix.

- Appuyez sur la touche FONCTIONS, faites votre choix.

- Appuyez sur la touche Auto,          clignote, 

vous demandant d’indiquer le poids à l’aide du sélecteur.

- Appuyez sur la touche DÉPART .

Le temps adéquat s’affiche automatiquement.

5 0   

•PROGRAMMATION

Programmation par la fonction

- Appuyez sur la touche FONCTIONS, faites votre choix.

Dans ce mode, la fonction mijotage est disponible.

- Attendez que “00:00” clignote,

programmez le temps désiré à l’aide du sélecteur.

- Appuyez sur la touche DÉPART .

Programmation par l’aliment

- Appuyez sur la touche ALIMENTS, faites votre choix.

- Appuyez sur la touche FONCTIONS, faites votre choix;

la puissance micro-ondes sera adaptée à l’aliment choisi.

- Attendez que “00:00” clignote,

programmez le temps désiré à l’aide du sélecteur.

- Appuyez sur la touche DÉPART .

5 : 0 0

7 : 0 0

•PROGRAMMATION AUTO

5 0 0  

9 : 0 0

2/ UTILISATION DE VOTRE APPAREIL
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La touche Speed Defrost permet une décongélation rapide des aliments  d'un poids maximum
de 500 grammes, ceci afin de garantir de bons résultats. Au delà de ce poids, utilisez la touche
FONCTIONS pour les décongeler (voir page précédente).

- Pour la décongélation rapide des viandes, volailles, poissons, légumes et liquides,
appuyez une fois sur la touche Speed DEFROST :

s'affiche.

- Pour la décongélation rapide des pains, brioches et viennoiseries,
appuyez deux fois sur la touche Speed DEFROST :   

s'affiche.

- Attendez que s'affiche. 

- Rentrez le poids de votre aliment avec le sélecteur (dans la limite de 500 grammes).

- Appuyez sur la touche DÉPART .
Le temps de décongélation est calculé automatiquement en fonction du poids de l'aliment. 
Ce temps peut varier selon la température initiale de l'aliment. (Les temps indiqués cor-
respondent à des produits surgelés à -18°C).
Le temps s'affiche et le four démarre.

En fonctions Speed DEFROST et décongélation une sonnerie à mi-programme vous 
rappelle qu’il faut retourner l’aliment pour un meilleur résultat.  Refermez la porte et 
appuyez sur la touche DÉPART pour redémarrer le four. 

S      2

S      1

50 

FR

•SPEED DEFROST

2/ UTILISATION DE VOTRE APPAREIL
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FR

•RECOMMANDATIONS

en cours de cuisson :

• Si vous avez fait une programmation par le temps ou avec la touche Auto :

â vous pouvez modifier la durée à tout moment.

• Vous pouvez arrêter ou démarrer le plateau tournant en cours de cuisson en appuyant sur

la touche arrêt plateau .

• Pour modifier le choix de la fonction ou de l’aliment, il faut appuyer deux fois sur la touche

pause/annulation et recommencer la programmation.

• Si vous ouvrez la porte avant la fin du programme, refermez la porte et appuyez sur la

touche départ pour remettre votre appareil en fonctionnement.

• Si vous retirez l’aliment avant la fin de la programmation, annulez les données qui restent

affichées en appuyant deux fois sur la touche annulation .

REMARQUES :

• Si, après avoir commencé une programmation, vous n’appuyez pas sur la touche départ

au bout de trois minutes, le programme sera annulé (l’heure s’affichera de nouveau).

2/ UTILISATION DE VOTRE APPAREIL
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FR3/ENTRETIEN ET NETTOYAGE DE VOTRE APPAREIL

FR 4/EN CAS D’ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT

Il est recommandé de nettoyer le four régu-
lièrement et d’enlever tout dépôt alimentaire à
l’intérieur et à l’extérieur de l’appareil. Utilisez
une éponge humide et savonneuse. Si l’appa-
reil n’est pas maintenu dans un état de pro-
preté, sa surface pourrait se dégrader et
affecter de façon inexorable sa durée de vie
et conduire à une situation dangereuse. Si la
porte ou le joint de porte est endommagé, le
four ne doit pas être utilisé avant d’avoir été
remis en état par une personne compétente.

Ne pas nettoyer l’appareil avec un nettoyeur
vapeur.

L’emploi de produits abrasifs, d’alcool ou de
diluant est déconseillé; ils sont susceptibles
de détériorer l’appareil.

En cas d’odeur ou de four encrassé, faites
bouillir de l’eau additionnée de jus de citron
ou de vinaigre dans une tasse pendant 2 min
et nettoyez les parois avec un peu de liquide
vaisselle.

Le plateau peut être retiré pour faciliter le net-
toyage. Pour ce faire, prenez-le par les zones
d’accès prévues à cet effet. Si vous enlevez
l’entraîneur, évitez de faire pénétrer de l’eau
dans le trou de l’axe moteur.
N’oubliez pas de remettre l’entraîneur, le sup-
port à roulettes et le plateau tournant.

Pour préserver votre appareil, nous vous
recommandons d'utiliser les produits d'entre-
tien Clearit.

L’expertise des professionnels
au service des particuliers.

Clearit vous propose des produits profes-
sionnels et des solutions adaptées pour l'en-
tretien quotidien de vos appareils électromé-
nagers et de vos cuisines.
Vous les trouverez en vente chez votre reven-
deur habituel, ainsi que toute une ligne de
produits accessoires et consommables.

Vous avez un doute sur le bon fonctionnement de votre appareil, cela ne signifie pas forcé-
ment qu’il y a une panne. Dans tous les cas, vérifiez les points suivants :

Vous constatez que ... Que faut-il faire ?

L’appareil ne démarre pas.
Vérifiez le bon branchement de votre appareil.
Vérifiez que la porte de votre four soit bien
fermée.

L’appareil est bruyant.
Le plateau ne tourne pas correctement.

Nettoyez les roulettes et la zone de roulement
sous le plateau tournant.
Vérifier si les roulettes sont bien positionnées.

Vous constatez de la buée sur la vitre.
Essuyez l’eau de condensation à l’aide 
d’un chiffon.

L’aliment n’est pas chauffé en programme
micro-ondes.

Vérifiez que les ustensiles conviennent 
aux fours à micro-ondes et que le niveau 
de puissance soit bien adapté.

L’appareil produit des étincelles.

Bien nettoyer l’appareil : retirez graisses,
particules de cuisson ...
Eloignez tout élément métallique des parois
du four.
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Les éventuelles interventions sur votre appa-
reil doivent être effectuées par un profes-
sionnel qualifié dépositaire de la marque.
Lors de votre appel, mentionnez la référence
“Service” de votre appareil ainsi que le
numéro de série “Nr”. Ces renseignements
figurent sur la plaque signalétique (voir Fig.
07).

Pour obtenir un rendez-vous avec un
technicien, vous pouvez nous contacter du
lundi au samedi de 7h00 à 20h00 au : 

PIÈCES D’ORIGINE
Lors d’une intervention d’entretien, deman-
dez l'utilisation exclusive de pièces déta-
chées certifiées d’origine. 

FR 5/RELATIONS APRES-VENTE ET RELATIONS CONSOMMATEURS

_______________ Cl.B - Gr.2

_____ W max

220 - 240 V      50Hz

2450 MHz

TYP : _________

~
Service: ____________

Nr : AA MM 00001 

PXXXXXXXX

Fig.07

•INTERVENTIONS •RELATIONS CONSOMMATEURS

Pour en savoir plus sur nos produits, vous
pouvez consulter notre site :
www.brandt.com

Vous pouvez nous contacter :
> Via notre site, www.brandt.com
rubrique «CONTACT».

> Par e-mail à l’adresse suivante : 
relations.consommateurs@groupebrandt.com

> Par courrier à l’adresse postale suivante :
Service Consommateurs BRANDT
5, avenue des Béthunes 
CS 69 526
95060 CERGY PONTOISE CEDEX

Par téléphone 
du lundi au vendredi de 8h30 à 18h00 au :
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Kære kunde,

Tak, fordi du har købt en mikrobølgeovn fra BRANDT.

Til udarbejdelse af dette apparat har vi brugt al vor knowhow og bes-
træbt os på at opfylde alle kundens krav. Samtidig med at apparatet
er både nyskabende og højt ydende, har vi sørget for, at det altid er
brugervenligt.

Den brede vifte af produkter fra BRANDT tilbyder ligeledes et stort
udvalg af ovne, kogeplader, emhætter, komfurer, opvaskemaskiner,
vaskemaskiner, tørretumblere, køleskabe og frysere, som du kan
sammensætte med din nye mikrobølgeovn fra BRANDT.

Du kan også finde os på www.brandt.com , hvor du kan se alle vores
produkter, samt få andre nyttige oplysninger. 

BRANDT

Med en konstant forbedring af vores produkter for øje forbeholder vi os ret
til ændringer af de tekniske, funktionelle og æstetiske egenskaber i forbin-
delse med den teknologiske udvikling. 

Vigtigt: Inden apparatet tages i brug, bør du læse denne installations-
og brugervejledning grundigt, så du hurtigt kan sætte dig ind i dets

funktion. 
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• DREJETALLERKEN:
sikrer automatisk, at madvaren varmes jævnt.

- Den drejer ved hjælp af drejemekanismen og holderen med hjul.

- Den kan dreje i begge retninger. 

- Drejer tallerkenen ikke, skal det undersøges, om alle elementer sidder rigtigt.

- Tallerkenen kan bruges til at varme maden i. 

- For at tage den ud løftes den ved hjælp af de dertil indrettede områder.

• BENYTTELSE AF DREJETALLERKENEN UDEN OMDREJNING:
gør det muligt at benytte store forme, som fylder hele ovnen. I så fald skal formen
vendes eller indholdet blandes halvvejs gennem den programmerede opvarmningstid.

• HOLDER MED HJUL:
Prøv aldrig på at dreje holderen med hånden, det kan ødelægge drejemekanismen.
Drejer tallerkenen ikke rigtigt, skal det undersøges, om der ligger en genstand under den.

• SPEED DEFROST-ETIKETTEN: anbring den selvklæbende etikette nederst på
ovnen som vist herover.

DrejetallerkenDrevHolder med
hjul

Identifikations
etiket

Speed DEFROST-
etikette

Réf. 1216560

DA 3/BESKRIVELSE AF APPARATET

•APPARATET
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DA3/BESKRIVELSE AF APPARATET

•Drejetallerkenen : sikrer automatisk, at
maden varmes jævnt.
Den drejer begge veje rundt. Tallerkenen kan
bruges til at varme maden i. Tallerkenen drejer
ved hjælp af drejemekanismen og holderen
med hjul. 
Drejetallerkenen kan fjernes for at lette rengø-
ringen. Tag den ud ved hjælp af indretninger-
ne til dette formål.(Fig.03).

•Tappen: Gør det muligt at dreje glaspladen
(Fig.04).
Hvis drejemekanismen fjernes, må der ikke
komme vand i hullet ved motorakselen. Husk
at sætte drejemekanismen, holderen med hjul
og tallerkenen på plads igen.

•Holder med hjul : Prøv aldrig på at dreje
holderen med hånden, det kan beskadige dre-
jemekanismen. Drejer tallerkenen ikke rigtigt,
skal det undersøges, om der ligger en gens-
tand under den.

Fig.04

Fig.03

•TILBEHØR
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A Display:
Letter programmering ved at vise:
kategorierne af madvarer og funktioner,
den programmerede tid eller vægt samt
klokkeslættet.

B Valg knap:
gør det muligt at vælge madvaren, 
funktionen, tiden eller vægten.

C Tasten MADVARER :
gør det muligt at vælge kategorien af 
madvarer vha. vælgerknappen.

D Tasten FUNKTIONER :
gør det muligt at vælge den ønskede
funktion vha. vælgerknappen.

E Tasten AUTO:
tillader en automatisk programmering
som funktion af madvarens vægt.

F Tasten "Speed DEFROST":
tillader en hurtig optøning af madvarerne.

G Stop tallerken :
Drejetallerkenen kan stoppes med denne
knap.

H Tasten PAUSE/ANNULLERING C:
Med denne knap kan et igangværende pro-
gram afbrydes eller slettes. For at opnå
PAUSE, funktionen trykkes én gang på
knappen, og to gange for ANNULATION.

I Tasten START:
starter programmet.

DA 3/BESKRIVELSE AF APPARATET

•BETJENINGSPANEL
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Når du vælger en madvare, programmeres 
den nødvendige effekt automatisk.

Efter tilslutning af ovnen eller efter en strømafbrydelse viser uret 

0 0 : 0 0, og de to punkter : blinker.

Sådan stilles uret:

- Tryk på ur tast PAUSE / ANNULATION C. i 5 sekunder

De 4 tal blinker, og en biplyd opfordrer til at indstille uret.

- Indstil uret ved at dreje på knappen.

- Validér med et enkelt tryk på ur tast PAUSE / ANNULATION C .

Nu viser uret det rigtige klokkeslæt.

OPTØNING

150W

Bruges til at optø alle madvarer samt til af afslutte
tilberedningen af sarte madvarer eller til at bage
meget langsomt.

LANGSOM 
BAGNING

500W

Bruges til fisk eller fjerkræ samt til at afslutte retter
påbegyndt med FULD VARME, såsom bønner, linser
og mælkeprodukter. Denne funktion er tilgængelig,
når programmeringen indledes med valg af 
funktionen.

GENOPVARMNING

700W

Bruges til at opvarme alle flydende eller faste 
madvarer samt frosne eller kolde færdigretter.

FULD VARME  

900W
Bruges til at tilberede grønsager og suppe.

Effekt omsat i mikrobølger:  900 W

F U N K T I O N E R ANVENDELSE

0 0 : 0 0

0 0 : 0 0

1 2 : 0 0

DA4/BRUG AF APPARATET

•BRUG AF EFFEKTTRIN
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•DISPLAY OG VALG KNAP

Displayet og valg knappen guider valg af:

Madvarerne

Funktionerne

OPTØNING LANGSOM OPVARMNING FULD VARME

BAGNING

Vægten for en automatisk programmering med  AUTO

Tiden (eller klokken)

Den madvare eller funktion, der er ved at blive valgt, 
blinker.

1 2 : 0 0

væsker oksekød,
lammekød grønsager fjerkræ frosne 

færdigretter

kolde 
færdigretter

svinekød,
kalvekød, 

fisk

kalkun

4/BRUG AF APPARATETDA

1 2 : 0 0
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•PROGRAMMERING

De tilgængelige programmeringsmuligheder:

Express programmering

▼ Programmér den ønskede tid (fx. 2 minutter) ved hjælp af 

vælgerknappen. Funktionerne og  blinker skiftevis 

for at angive express-effekten på 900 W.

▼ Tryk på START-tasten .

Ovnen er nu tilsluttet og klokkeslættet passer.

Luk ovndøren op. Sæt maden i ovnen, og luk døren igen.

Hvis døren ikke er lukket rigtigt, går ovnen ikke i gang.

Foretag programmeringen vha. tasterne:

• Når ovnen standser, angiver tre biplyde, at programmet er færdigt. Dette signal gentages hvert

minut i ti minutter, indtil døren åbnes.

• Hvis det er bedst, at formen ikke drejer rundt i ovnen, trykkes der på knappen STOP TALLERKEN

inden programstart eller i løbet af programmet.

• Er der lavet en forkert programmering, trykkes to gange på ANNULATION C knappen.

SPEED DEFROST

AUTOMATISK

FUNKTIONER

MADVARER

2 : 0 0

DA4/BRUG AF APPARATET
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Automatisk programmering
Med tasten AUTO beregnes tiden automatisk som funktion af 

madvarens vægt.

▼ Tryk på tasten MADVARER, og vælg den ønskede madvare.

▼ Tryk på tasten FUNKTIONER , og vælg den ønskede madvare.

▼ Tryk på tasten AUTO,5 0 blinker for at opfordre dig til at 

angive vægten vha. vælgerknappen.

▼ Tryk på START-tasten .

Den korrekte tid vises automatisk.

Programmering efter funktion

▼ Tryk på tasten FUNKTIONER, og vælg den ønskede funktion. I 

denne tilstand er funktionen LANGSOM BAGNING tilgængelig.

▼ Vent til “0 0 : 0 0 ” blinker, og programmér den ønskede tid vha. 

vælgerknappen.

▼ Tryk på START-tasten .

Programmering efter madvare

▼ Tryk på tasten MADVARER, og vælg den ønskede madvare.

▼ Tryk på tasten FUNKTIONER, og vælg den ønskede funktion. 

Ovnens effekt tilpasses automatisk til den valgte madvare.

▼ Vent til “0 0 : 0 0 ”  blinker, og programmér den ønskede tid 

vha. vælgerknappen.

▼ Tryk på START-tasten .

5 : 0 0

7 : 0 0

5 0 0  

9 : 0 0

4/BRUG AF APPARATETDA

•PROGRAMMERING

•AUTO PROGRAMMERING
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Tasten Speed DEFROST giver en hurtig optøning af madvarer med en vægt
på ikke over 500 gram for de bedste resultater. Over denne vægt bruges 
tasten FUNKTIONER til at optø (jf. foregående side).

▼ For en hurtig optøning af kød, fjerkræ, fisk, grønsager og væsker, tryk én gang
på Speed DEFROST-tasten:

vises.

▼ For en hurtig optøning af brød, rundstykker og wienerbrød, tryk to gange på Speed 
DEFROST-tasten:

vises.

▼ Vent til symbolet vises. 

▼ Angiv vægten af madvaren vha. vælgerknappen (højst 500 gram).

▼ Tryk på START-tasten .
Optøningstiden beregnes automatisk som funktion af madvarens vægt. Denne tid kan 
varierer afhængig af madvarens starttemperatur. (De opgivne tider svarer til dybfrostvarer
med en temperatur på -18°C).
Tiden vises på displayet, og ovnen starter.

Ved brug af funktionerne Speed DEFROST og optøning  minder et lydsignal halv
vejs igennem programmet om, at madvaren skal vendes for at opnå et bedre resultat. 
Luk ovndøren igen og tryk på START-tasten for at starte ovnen igen.

S d 2

S d 1

50 

DA4/BRUG AF APPARATET

•SPEED DEFROST
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MENS OVNEN KØRER:

• Hvis du har programmeret efter TID eller vha. AUTO-tasten:
➢ tiden kan ændres til enhver tid.

• Drejetallerkenen kan stoppes eller sættes i gang i løbet af programmet ved at
trykke på knappen STOP TALLERKEN .

• For at ændre valget af FUNKTION eller MADVARE, trykkes to gange på tasten  
PAUSE/ANNULATION C og programmeringen begyndes forfra.

• Lukkes ovndøren op, inden programmet er færdigt, skal den lukkes igen, og der skal trykkes
på START knappen, for at apparatet kan gå i gang igen.

• Tages maden ud, før programmet er færdigt, skal de resterende data på displayet slettes ved at
trykke to gange på ANNULATION C knappen.

BEMÆRKNING:

• Hvis der ikke trykkes på START-tasten efter at en programmering er foretaget, 
annulleres programmet efter tre minutter (klokken vises igen).

4/BRUG AF APPARATETDA

•RÅD
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DA3/VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING AF APPARATET

4/I TILFÆLDE AF DRIFTSFEJL

Du er i tvivl om apparatets korrekte drift, men dette betyder ikke nødvendigvis, at det er i stykker.
Kontroller altid følgende punkter:

Du har lagt mærke til, at Løsning

Apparatet starter ikke.
Kontroller, at apparatet er tilsluttet korrekt.
Kontroller, at ovndøren er lukket korrekt.

Apparatet støjer.
Pladen drejer ikke korrekt rundt.

Rens rullerne og rulleområdet under dreje-
pladen.
Kontroller, at hjulene er korrekt placeret.

Der er kondens på ruden. Tør kondensvandet af med en klud.

Maden er ikke blevet opvarmet under mikro-
bølgeprogrammet.

Kontroller, at kogegrejet er velegnet til mikro-
bølgeovne, og at effekttrinnet passer hertil.

Apparatet frembringer gnister.
Tør apparatet godt af, og fjern fedt, madre-
ster osv.
Fjern metaldele fra ovnvæggene.

Det anbefales at tørre ovnen af regelmæssigt
og fjerne madrester både indvendigt og
udvendigt. Anvend en våd svamp med et
mildt opvaskemiddel. Hvis apparatet ikke hol-
des rent, kan overfladerne forringes og påvir-
ke dets levetid. Det kan også være farligt at
bruge apparatet. Hvis døren eller dørbeslaget
beskadiges, må ovnen ikke bruges, før der er
foretaget reparation af en kompetent person.

Rengør ikke apparatet med et damprense-
apparat.

Brugen af slibemidler, sprit eller fortyndings-
midler frarådes, da de kan ødelægge apparatet.

Ubehagelig lugt eller indtørret snavs fjernes
ved at  koge noget vand i en kop med lidt
citronsaft eller eddike i ovnen i 2 minutter. Tør
derefter ovnvæggene af med en klud med lidt
opvaskemiddel.
Pladen kan nu tages ud for at lette rengørin-
gen. Tag den ud ved hjælp af de områder, der
er beregnet hertil. Hvis tappen fjernes, undgå
at der trænger vand ind i hullet til drivakslen.
Husk at sætte tappen på plads igen, holderen
med hjul og drejepladen.
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5/KUNDESERVICE :DA

Eventuelle reparationer skal udføres af en pro-
fessionel kvalificeret tekniker. Når du ringer,
skal du referere til apparatets model, type og
serienr. Disse oplysninger finder du på skiltet
(fig.1).

ORIGINALDELE:
I forbindelse med reparationer skal du anmode
om, at der kun anvendes originaldele. 

• REPARATION

_______________ Cl.B - Gr.2

_____ W max

220 - 240 V      50Hz

2450 MHz

TYP : _________

~
Service: ____________

Nr : AA MM 00001 

PXXXXXXXX
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Dear Customer,

You have just acquired a BRANDT microwave and we would like to
thank you.

We have invested all our dedication and know-how in this appliance
so that it would best meet your needs. With innovation and perfor-
mance, we designed it to be always easy to use.

In the BRANDT product range, you will also find a wide choice of
ovens, cooking hobs, ventilation hoods, cookers, dishwashers,
washing machines, driers, fridges and freezers, that you can coordi-
nate with your new BRANDT microwave.

Visit our website www.brandt.com where you will find all of our pro-
ducts, as well as useful and complementary information.

BRANDT

As part of our commitment to constantly improving our products, we reserve
the right to make changes to them based on technical advances to their tech-
nical and functional features and appearance.

Warning: Before installing and using your appliance, please carefully
read this Guide to Installation and Use, which will allow you to quickly

familiarise yourself with its operation.
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1/ DESCRIPTION OF THE OVENEN

• THE TURNTABLE : 
ensures equal cooking of food throughout with no need to intervene.

- It may be used as a cooking dish.

- Rotation is controlled by the drive shaft and the wheel support. 

- The turntable rotates in both directions.  

- If it does not turn, verify that all components are properly positioned.

- For easy removal, wells are provided on either side.

• TURNTABLE OFF :  
stops the turntable from revolving in order to use platters which require the entire oven
space.  When off, remember to turn the recipient or stir the contents.

• THE WHEEL SUPPORT :
Do not try to rotate the roller ring manually, as you could damage the drive system. If it
does not turn smoothly, make sure that there is nothing in the well beneath the turn-
table.

• Speed DEFROST STICKER : position the sticker as shown above. 

TurntableDrive shaft Wheel 
support 

Identification 
label 

Speed DEFROST
sticker

Réf. 1216560



The turntable : ensures equal cooking of
food throughout with no need to intervene.
The turntable rotates in both directions. If it
does not turn, verify that all components are
properly positioned.
It may be used as a cooking dish. 
The turntable can be removed for cleaning. by
using the wells provided on both sides for
easy access. (Fig.03).

•The drive shaft : If you remove the
drive shaft, do not allow water to enter the
motor shaft hole.
Be sure to put the turntable, the drive shaft
and the wheel support back in their proper
place.

•Wheel support : Do not try to rotate
the roller ring manually, as you could damage
the drive system. If it does not turn smoothly,
make sure that there is nothing in the well
beneath the turntable.

•ACCESSORIES

Fig.04

Fig.03

1 / DESCRIPTION OF THE OVEN EN
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A Display window :
to simplify programming, the display indi-
cates : the time of day, the types of food
and functions, the minutes / seconds or
weight programmed.

B The selector knob :
to choose the food type, function, pro-
gramme time or weight.

C FOOD TYPE key :
to choose the food type, with the selector
knob. 

D FUNCTION key :
to choose the appropriate function, with
the selector knob.

E “AUTO” key :
automatically sets the correct programme
time according to a specified food type
and weight.

F ”Speed DEFROST” key :
to quickly defrost all types of frozen food.

G STOP-TURNTABLE key       : 
to stop the turntable from revolving.

H PAUSE/CANCEL key :
to interrupt (press once) or cancel a pro-
gramme (press twice).  Also used to set the
clock.

I START key :
to start all programmes.

1 / DESCRIPTION OF THE OVENEN
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After first plugging in your microwave oven or after a power outage, 

the clock reads  0 0 : 0 0 and the two dots flash.

To set the clock :

- Press the PAUSE / CANCEL key for 5 seconds.

The 4 numbers flash, and a tone sounds indicating the hour must be set. 

- Turn the selector knob to display the correct time.

- Validate by pressing the PAUSE / CANCEL key .

Your clock is set.

When you select the type of food, the appropriate 
power setting is automatically programmed.

0 0 : 0 0

1 2 : 0 0

0 0 : 0 0

P O W E R  S E T T I N G A P P L I C A T I O N

DEFROST   150W
To defrost all frozen food or to top off
cooking of delicate dishes or cook very slowly.

HEAT        700W To heat up all liquids and all fresh or frozen
pre-cooked dishes.

HIGH COOK  900W To cook vegetables and soup.

Microwave output power :  900 W

To cook fish and poultry.
To finish programmes begun with the HIGH COOK
power setting, for instance beans, lentils, or
dairy products. (This power setting is available
when you programme with the function key.)

1 / DESCRIPTION OF THE OVEN EN

S IMMER     500W

Microwave power settings
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The display and the selector knob guide you in your choice of :

food types

functions

DEFROST SIMMER HEAT COOK

the weight for Automatic programming

the programme time (or clock)

The food type or function being selected will blink in the display.

1 2 : 0 0

beverages beef,
lamb

vegetables poultry frozen
ready-
made
dishes

fresh
ready-
made
dishes

pork, 
veal

fish

turkey

1 2 : 0 0

1 / DESCRIPTION OF THE OVENEN

PRESENTATION OF THE PROGRAMMER•
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Your microwave oven is now plugged in and the clock is set.

Open the door, set the dish inside, close the door.  

If the door is not properly shut, the appliance will not operate.

The following keys are used for the various programmes :

• 3 beeps announce the end of a programme. The beeps are repeated every minute for 10 minutes

until you open the door.

• If you think there is insufficient space for the dish to turn freely inside the oven, press the STOP

TURNTABLE key before or during the programme.

• If there is an error in the programming, press the CANCEL key twice.

You may choose amongst the following programmes :

Express programme

▼ set the programme time (ex. 2 minutes) with the selector knob.

The functions & blink alternatively to indicate 

that the express programme (900 W) is set.

▼ Press START .

2 : 0 0

SPEED DEFROST

AUTOMATIC

FUNCTION

FOOD TYPE

2 / USING THE OVEN EN

• USING THE PROGRAMMER
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2 / USING THE OVENEN

Programming with the function key

▼ Press the FUNCTION key, make your selection.

With this key, the SIMMER setting is available.

▼ Wait until 0 0 : 0 0 flashes, set the programme time 

with the selector knob.

▼ Press START .

Programming with the food type key

▼ Press the FOOD TYPE key, make your selection.

▼ Press the FUNCTION key, make your selection;

the correct microwave power setting will be programmed 

according to the food type selected.

▼ Wait until 0 0 : 0 0 flashes, set the programme time 

with the selector knob.

▼ Press START .

Automatic programming
With the AUTO key, the programme time is set automatically
according to the weight of your food item.

▼ Press the FOOD TYPE key, make your selection.

▼ Press the FUNCTION key, make your selection.

▼ Press the AUTO key; flashes, 

use the selector knob to indicate the weight of your food item.

▼ Press START .

The appropriate time is programmed automatically.

5 0   

AUTO PROGRAMMING

• USING THE PROGRAMMER

5 : 0 0

7 : 0 0

5 0 0  

9 : 0 0
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With the Speed DEFROST key you can quickly defrost all types of frozen
food. To guarantee quality results, use Speed DEFROST for dishes weighing
up to 500g.  To defrost food items over 500g, use the FUNCTION key (as
described on the preceding page).

▼ For quick defrosting of meat, poultry, fish,vegetables and beverages, press the Speed
DEFROST key once :

is displayed.

▼ For quick defrosting of bread, rolls and pastry, press the Speed DEFROST key twice :

is displayed.

▼ Wait until flashes.

▼ Use the selector knob to enter the weight of your food item (up to 500g).

▼ Press START .

The defrost time corresponding to the given weight is automatically calculated.

Necessary time may vary according to the initial temperature of the food (the defrost 

times were calculated for food frozen at -18°C).

The defrost time is displayed and the programme begins.

When using Speed DEFROST or the defrost function a beep indicates the midpoint

of the programme (the oven continues to operate).  To obtain the best results, turn 

the food at this time, close the door and press the START key to continue the 

second half of the programme.

S      2

50 

S      1

•SPEED DEFROST

2 / USING THE OVEN EN
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WHILE THE OVEN IS OPERATING :

• If you used the time or AUTO key,

➢ you may change the programme length at any time.

• You may stop or start the turntable revolving during a programme by pressing the

TURNTABLE STOP key .

• To change the food type or FUNCTION selection, press the CANCEL key twice and

programme again.

• If you open the door before the end of the programme, shut the door and press the

START key to continue the programme.

• If you remove a dish before the end of the programme, press the CANCEL key

twice to erase the programme.

REMARKS :

• If you wait longer than 3 minutes to press the START key after having entered a

programme, it will be cancelled (the clocktime will be displayed).

2 / USING THE OVENEN
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4/IN THE EVENT OF OPERATING ANOMALIES

If you have a query concerning the operation of your appliance, this does not necessarily mean
that there is a breakdown. In all events, check the following points:

You notice that What should I do?

The appliance does not switch on.
Check that the appliance is properly connected.
Check that the oven door is properly closed.

The appliance is noisy.
The turntable does not revolve properly.

Clean the rollers and the roller area under the
turntable.
Check that the rollers are correctly positioned.

You notice steam on the glass. Wipe off the condensation with a cloth.

The food is not heated in the microwave 
programme.

Check that the utensils are suitable for use
with microwave ovens and that the power
level is appropriate.

The appliance produces sparks.

Clean the appliance thoroughly: remove
grease, cooking particles, etc.
Make sure no metal objects are close to the
oven walls.

EN3/CARING FOR AND CLEANING YOUR APPLIANCE

We recommend that you clean the oven regu-
larly and remove any food deposits inside and
outside the appliance. Use a damp, soapy
sponge. If the appliance is not kept clean, its
surface may become damaged and this will
considerably shorten its lifespan and cause a
dangerous situation. If the door or seal are
damaged, the oven must not be used until
repaired by a qualified person.

Do not clean the appliance with a steam
cleaner.

The use of abrasive products, alcohol or  sol-
vents is not recommended; they are likely to
damage the appliance.

If the oven smells unpleasant or is encrusted
with dirt, boil a cup of water with lemon juice
for 2 minutes and clean the sides with a little
washing-up liquid. 

The turntable may be removed for easier
cleaning. To remove it, grasp it by the access
areas provided for this purpose. If you
remove the driver, avoid getting any water in
the motor axis hole.
Remember to put back the driver, the base
rollers and the turntable. 



_______________ Cl.B - Gr.2

_____ W max

220 - 240 V      50Hz

2450 MHz

TYP : _________

~
Service: ____________

Nr : AA MM 00001 

PXXXXXXXX

Any repairs that are made to your appliance
must be performed by a qualified professional
certified as a brand agent. When you call,
please mention your appliance’s “Service”
reference, as well as the “Nr” serial number.
This information appears on the manufactu-
rer’s nameplate (see Fig.1). 

ORIGINAL PARTS
When servicing is performed, ask the engi-
neer to only use certified original spare
parts. 

•SERVICE CALLS

5/ AFTER-SALES SERVICE

Fig.1

EN





Estimado/a cliente:

Le agradecemos la confianza que ha depositado en nosotros al
adquirir este horno microondas BRANDT.

Al elaborar este dispositivo, hemos puesto toda nuestra pasión y
nuestro saber hacer para poder satisfacer mejor sus necesidades. Se
trata de un aparato innovador que ofrece unas muy buenas presta-
ciones y cuyo diseño se ha pensado para que sea fácil de usar.

La gama de productos BRANDT pone también a su disposición una
amplia selección de hornos, placas de cocción, campanas extracto-
ras, cocinas, lavavajillas, lavadoras, secadoras, frigoríficos y conge-
ladores que podrá combinar con su nuevo horno microondas
BRANDT.

En aras de satisfacer en el mejor de los modos sus necesidades res-
pecto a nuestros productos, tenemos un servicio de atención al clien-
te a su disposición que atenderá todas sus preguntas y sugerencias
(datos de contacto al final del folleto).

También disponemos de una página web (www.brandt.com), donde
encontrará todos nuestros productos así como información útil y
complementaria.

BRANDT

Con la inquietud de mejorar constantemente nuestros productos, nos reser-
vamos el derecho de aportar a sus características técnicas, funcionales o
estéticas todas las modificaciones relacionadas con su evolución.

Importante: antes de poner en marcha su aparato, lea atentamente
esta guía de instalación y utilización con el fin de familiarizarse más

rápidamente con su funcionamiento.

2
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ES 1/DESCRIPCIÓN DEL APARATO

•EL APARATO

• El PLATO GIRATORIO: 
permite una cocción homogénea del alimento sin manipulaciones.

- En su rotación está guiado por el arrastre y el soporte con ruedas. 

- Gira indiferentemente en los 2 sentidos. 

- Si no gira, compruebe que todos los elementos estén bien colocados.

- Se puede utilizar como bandeja para cocinar. 

- Para sacarlo, sujételo utilizando las zonas de acceso previstas a tal fin. 

• El PLATO EN POSICIÓN PARADA:  
permite utilizar bandejas grandes en toda la superficie del horno. En este caso, es necesario
girar el recipiente o mezclar su contenido a la mitad del programa.

• El SOPORTE CON RUEDAS:
No intente hacer girar manualmente el soporte con ruedas ya que podría estropear el sis-
tema de arrastre.  En caso de producirse una mala rotación, asegúrese de que no haya
ningún cuerpo extraño bajo el plato.

• LA ETIQUETA Speed DEFROST: pegue la etiqueta autoadhesiva en la parte inferior del
horno, como se indica en el dibujo de arriba.

Plato 
giratorio

Dispositivo
de arrastre

Soporte 
con ruedas

Etiqueta
de identificación

Etiqueta
Speed DEFROST

Réf. 1216560
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ES1/DESCRIPCIÓN DEL APARATO

•El plato giratorio: permite una cocción
homogénea del alimento sin manipula-
ciones.
Gira indiferentemente en los 2 sentidos. Si
no gira, compruebe que todos los elemen-
tos estén bien colocados.
Se puede utilizar como bandeja para cocinar.
Para sacarlo, sujételo utilizando las zonas de
acceso previstas en la cavidad. (Fig. 03).

•El dispositivo de arrastre: permite que
el plato de cristal gire (Fig. 04).
Si retira el mecanismo de arrastre, evite que
penetre agua dentro del orificio del eje del
motor.
No se olvide de volver a colocar el mecanismo
de arrastre, el soporte con ruedas y el plato
giratorio.

•El soporte con ruedas: No intente girar
manualmente el soporte con ruedas, ya que
podría dañar el sistema de arrastre. En
caso de producirse una mala rotación, asegú-
rese de que no haya ningún cuerpo extraño
bajo el plato.

Fig. 04

Fig. 03

•ACCESORIOS

5
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1/DESCRIPCIÓN DEL APARATOES

•EL PANEL DE CONTROL

A La pantalla:
le facilita la programación, mostrando:
las categorías de alimentos y de funciones, el
tiempo o el peso programado y la hora.

B El selector:
permite seleccionar el tipo de alimento, la
función, el tiempo o el peso.

C La tecla ALIMENTOS :
permite seleccionar la categoría de alimen-
to, sirviéndose del selector. 

D La tecla FUNCIONES :
permite seleccionar la función apropiada,
sirviéndose del selector.

E La tecla AUTO:
permite efectuar una programación
automática en función del peso de los ali-
mentos.

F La tecla «Speed DEFROST»:
permite descongelar rápidamente los ali-
mentos.

G La tecla PARADA PLATO :
permite parar el plato giratorio.

H La tecla PAUSA/ANULACIÓN :
permite interrumpir o borrar un programa en
curso (pulsar el botón una vez para el coman-
do PAUSA y dos veces para el comando
ANULACIÓN).

También permite poner el reloj en hora.

I La tecla INICIO :
permite iniciar el programa seleccionado.
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Después de conectar su aparato o tras un corte de corriente, 

el reloj mostrará 00:00 con los dos puntos : parpadeando.

Para poner el reloj en hora:

- Pulse la tecla PAUSA / ANULACIÓN durante 5 segundos.
Los 4 dígitos se pondrán a parpadear y una señal sonora
le invitará a ajustar la hora. 

- Programe el reloj girando el selector.

- Valide presionando la tecla PAUSA / ANULACIÓN .
Su reloj ya está en hora. 

ES

EQUIVALENCIA DE POTENCIAS MICROONDAS

Al seleccionar un alimento, la potencia 
necesaria se programa automáticamente.

0 0 : 0 0

1 2 : 0 0

0 0 : 0 0

DESCONGELACIÓN

150 W

Para descongelar todo tipo de alimentos.  Para termi-
nar cocciones delicadas o para cocer muy lentamente.  

COCCIÓN LENTA

500 W

Para cocer los pescados y aves. Para terminar las pre-
paraciones comenzadas en COCCIÓN, como las alu-
bias, las lentejas y los postres lácteos. (Esta función
está disponible cuando se empieza la programación
seleccionando la función).

RECALENTAMIENTO

700 W

Para recalentar todos los alimentos líquidos o sólidos,

así como los platos preparados frescos o congelados.

COCCIÓN FUERTE

900 W

Para cocinar las verduras y sopas.

Consumo eléctrico:  900 W

F U N C I Ó N U T I L I Z A C I Ó N

1/ DESCRIPCIÓN DEL APARATO

•EL PANEL DE CONTROL



ES

La pantalla y el selector le guían para elegir:

Los alimentos

Las funciones

descongel. cocción lenta recalentamiento cocción

El peso en la programación AUTO 

El tiempo de programación (o el reloj)

El alimento o la función que esté siendo seleccionada se pondrá a parpadear.

1 2 : 0 0

1 2 : 0 0

•LA PANTALLA Y EL SELECTOR

1/ DESCRIPCIÓN DEL APARATO

líquidos carne
de

vaca, cor-
dero

verduras aves platos 
preparados
congelados

platos 
preparados

frescos

cerdo, 
ternera,

pavipollo

pescado

8



Su aparato ya está conectado y en hora.

Abra la puerta, coloque el alimento dentro del aparato y cierre la puerta.

Si la puerta no está bien cerrada, el aparato no se pondrá en marcha.

Efectúe su programación con las teclas:

• Cuando la máquina se detenga, una triple señal sonora indicará el final del programa. Esta

señal se repetirá cada minuto durante diez minutos hasta que se abra la puerta.

• Si considera que el plato no debe girar, utilice la tecla parada plato antes o durante el

programa.

• En caso de error al programar, pulse dos veces la tecla anulación .

ES

Las programaciones a su disposición:

Programación express

programe el tiempo deseado (ej. 2 minutos) sirviéndose

del selector.  Las funciones  y  parpadearán 

alternativamente para indicar la potencia express de 

900 W.

Pulse la tecla INICIO      .  .

•PROGRAMACIÓN MICROONDAS

2 : 0 0

SPEED DEFROST

AUTOMÁTICO

FUNCIONES

ALIMENTOS

2/ UTILIZACIÓN DEL APARATO
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5 0   

ES

Programación automática
Con la tecla Auto, el tiempo se calcula automáticamente en fun-

ción del peso de los alimentos.

- Pulse la tecla ALIMENTOS y elija su opción.

- Pulse la tecla FUNCIONES y elija su opción.

- Presione la tecla Auto,                   que parpadea, 

solicitándole que especifique el peso con ayuda del selector.

- Pulse la tecla INICIO .

El tiempo adecuado aparecerá automáticamente.

•PROGRAMACIÓN MICROONDAS

Programación por función

- Pulse la tecla FUNCIONES y elija su opción.

En este modo, puede utilizar la función “cocción lenta” .

- Espere a que los dígitos “00:00” se pongan a parpadear

y programe el tiempo deseado sirviéndose del selector.

- Pulse la tecla INICIO .

Programación por alimento

- Pulse la tecla ALIMENTOS y elija su opción.

- Pulse la tecla FUNCIONES y elija su opción;

la potencia del microondas se adaptará al alimento seleccionado.

- Espere a que los dígitos “00:00” se pongan a parpadear

y programe el tiempo deseado sirviéndose del selector.

- Pulse la tecla INICIO .

5 : 0 0

7 : 0 0

•PROGRAMACIÓN AUTO

5 0 0  

9 : 0 0

2/ UTILIZACIÓN DEL APARATO
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50 

La tecla Speed Defrost permite descongelar rápidamente los alimentos (de un peso máximo de
500 gramos para garantizar un buen resultado. Para descongelar los alimentos de un peso
superior, utilice la tecla FUNCIONES —ver página anterior—).

- Para descongelar rápidamente carnes, aves, pescado, verduras y líquidos,
pulse una vez la tecla Speed DEFROST:

saparecerá en la pantalla.

- Para descongelar rápidamente pan, brioches y bollería,
pulse dos veces la tecla Speed DEFROST:   

aparecerá en la pantalla

- Espere hasta que aparezca                    en la pantalla. 

- Introduzca el peso de su alimento con el selector (hasta un límite de 500 gramos).

- Pulse la tecla INICIO .
El tiempo de descongelación se calcula automáticamente en función del peso del alimento. 
Este tiempo puede variar dependiendo de la temperatura inicial del alimento. (Los tiempos

indicados se corresponden con productos congelados a -18 °C).
El tiempo aparecerá en la pantalla y el horno se pondrá en marcha.

En las funciones Speed DEFROST y descongelación , un pitido a la mitad del progra-
ma le recuerda que debe darle la vuelta al alimento para obtener un mejor resultado.  Cierre la
puerta y pulse la tecla INICIO para volver a poner el horno en marcha. 

S      1

S      2

ES

•SPEED DEFROST

2/ UTILIZACIÓN DEL APARATO
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ES

•RECOMENDACIONES

en curso de cocción:

• Si ha efectuado una programación por tiempo o con la tecla Auto:

puede cambiar su duración en cualquier momento.

• Puede detener o volver a poner en marcha el plato giratorio durante la cocción pulsando el

botón parada plato .

• Para cambiar la opción de la función o el alimento, debe pulsar la tecla pausa/anulación

dos veces y reiniciar la programación.

• Si ha abierto la puerta antes de que haya finalizado el programa, vuelva a cerrarla y pulse el

botón inicio para que el aparato se ponga de nuevo en funcionamiento.

• Si saca el alimento antes de que haya finalizado el programa, anule los datos que estén en

la pantalla pulsando dos veces el botón de anulación .

OBSERVACIONES:

• Si, una vez comenzada una programación, no pulsa el botón inicio al cabo de tres

minutos, el programa se cancelará (la pantalla volverá a indicar la hora.

2/ UTILIZACIÓN DEL APARATO
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ES3/MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA DEL APARATO

ES 4/EN CASO DE ANOMALÍAS EN EL FUNCIONAMIENTO

Se recomienda limpiar el horno periódica-
mente y retirar todos los restos de comida
que puedan quedar en el interior y exterior
del aparato. Utilice una bayeta húmeda con
jabón. Si no se mantiene limpio el aparato, su
superficie podría deteriorarse, afectando de
manera inexorable a su duración y condu-
ciendo a una situación peligrosa. Si la puerta
o la junta de la puerta estuvieran deteriora-
das, no se deberá utilizar el horno hasta que
no haya sido reparado por una persona com-
petente.

No limpie el aparato con un limpiador a vapor.

Se desaconseja el uso de productos abrasi-
vos, alcoholes o diluyentes porque pueden
dañar el aparato.

Si notara olor o el horno estuviera muy sucio,
hierva agua con zumo de limón o con vinagre
en un taza durante 2 min. y limpie las paredes
con un poco de limpiavajillas.

Se puede retirar el plato para que la limpieza
sea más fácil. Para ello, sujételo por las zonas
de acceso previstas para ello. Si retira el meca-
nismo de arrastre, evite que penetre agua den-
tro del orificio del eje del motor.
No se olvide de volver a colocar el mecanis-
mo de arrastre, el soporte con ruedas y el
plato giratorio.

Para mantener en buen estado su aparato, le
recomendamos que utilice los productos de
limpieza Clearit.

El conocimiento y la experien-
cia de los profesionales al ser-
vicio de los particulares.

Clearit le propone unos productos profesio-
nales y unas soluciones adecuadas para el
mantenimiento cotidiano de sus aparatos
electrodomésticos y su cocina.
Los podrá encontrar a la venta en su distri-
buidor habitual, junto con toda una línea de
productos accesorios y consumibles.

Aunque en algún momento le pueda surgir una duda de si el aparato funciona correctamente, no significa
forzosamente que tenga una avería. En todo caso, compruebe los siguientes puntos:

Si observa que... ¿Qué hay que hacer?

El aparato no se pone en marcha.
Compruebe la conexión eléctrica del aparato.
Compruebe que la puerta del horno está
bien cerrada.

El aparato hace mucho ruido.
El plato no gira correctamente.

Limpie las ruedas y la zona de rodamiento
bajo el plato giratorio. Compruebe si las rue-
das están bien colocadas.

Constata que se forma vaho en el cristal. Seque el agua condensada con un trapo.

El alimento no se ha calentado en el progra-
ma microondas.

Compruebe que los utensilios son aptos 
para los hornos microondas y que el nivel
de potencia es el adecuado.

El aparato produce chispas.
Limpie el aparato: retire las grasas, los res-
tos de cocción...
Aleje todos los elementos metálicos de las
paredes del horno.
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Las intervenciones que pueda ser necesario
realizar en su aparato deberá realizarlas un
profesional cualificado depositario de la
marca. Cuando realice su llamada, mencio-
ne la referencia “Servicio” del aparato y el
número de serie “Nr”. Estas informaciones
figuran en la placa de características (ver
Fig. 07).

PIEZAS ORIGINALES
Siempre que realice cualquier intervención
de mantenimiento, pida que se utilicen
exclusivamente piezas de recambio certi-
ficadas originales. 

ES 5/SERVICIO POSTVENTA

_______________ Cl.B - Gr.2

_____ W max

220 - 240 V      50Hz

2450 MHz

TYP : _________

~
Service: ____________

Nr : AA MM 00001 

PXXXXXXXX

Fig.07

•INTERVENCIONES

14



CZ5702476-00 09/14



2

Geachte klant,

U hebt een magnetron van BRANDT aangeschaft. Wij willen u hier graag voor
bedanken.

Wij hebben bij het ontwerpen van dit apparaat gebruik gemaakt van onze pas-
sie en onze knowhow om zo goed mogelijk aan uw wensen te voldoen. Wij
hebben het zo ontworpen dat het ook altijd eenvoudig is te gebruiken; inno-
vatief en hoge prestaties leverend.

In het gamma van BRANDT producten vindt u ook een ruime keuze aan
ovens, kookplaten, afzuigdampkappen, fornuizen, vaatwassers, wasmachine,
droogtrommel, koelkasten en diepvriezers, die u kunt afstemmen op uw nieu-
we magnetron van BRANDT.

Kijk ook op onze site www.brandt.com, daar vindt u al onze producten en
nuttige en aanvullende informatie.

BRANDT

Wij streven voortdurend naar verbetering van onze producten. Daarom behouden we
ons het recht voor om aan de technische, functionele of esthetische kenmerken van
onze producten wijzigingen aan te brengen die in verband staan met technische ont-
wikkelingen.

Belangrijk: Vóór installatie en gebruik van uw apparaat deze installatie- en
gebruiksgids aandachtig lezen. U zult snel gewend raken aan de werking.
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• DRAAIPLATEAU :
Zorgt voor een gelijkmatige bereiding van het gerecht zonder dat u nog in de bereiding
tussenbeide hoeft te komen.

- Het draaiplateau wordt aangedreven door het aandrijfpunt en de plateaudrager met 
wieltjes. 

- Het draaiplateau draait willekeurig in de twee richtingen. 

- Indien het draaiplateau niet draait, controleert u of het aandrijfpunt en de 
plateaudrager goed op hun plaats zitten.

- Het draaiplateau kan als bakschaal worden gebruikt. 

- Om het draaiplateau te verwijderen, neemt u het plateau in de daartoe voorziene 
grijpzones vast. 

• DRAAIPLATEAU IN STOP-STAND : 
In deze stand kan u grote schotels in de magnetronoven plaatsen. In deze stand dient
u evenwel halverwege de kooktijd de schotel te draaien of het gerecht in de schotel te
doorroeren.

• PLATEAUDRAGER MET WIELTJES :
Probeer de plateaudrager met wieltjes nooit met de hand te laten draaien. U kan
hierdoor het aandrijfsysteem beschadigen. Indien de plateaudrager niet goed draait,
controleert u of er zich geen voorwerpen onder het draaiplateau bevinden.

• ETIKET SPEED DEFROST : Kleef dit etiket onderaan op de voorzijde van de
magnetronoven (zie illustratie hierboven). 

DraaiplateauAandrijfpunt Plateaudrager
met wieltjes

Identificatieplaatje Etiket Speed
DEFROST

Réf. 1216560

NL 1/BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

•HET APPARAAT
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•Het draaiplateau : Zorgt voor een gelijk-
matige bereiding van het gerecht zonder dat u
nog in de bereiding tussenbeide hoeft te
komen.
Het draaiplateau draait willekeurig in de twee
richtingen. Indien het draaiplateau niet draait,
controleert u of het aandrijfpunt en de pla-
teaudrager goed op hun plaats zitten.
Het draaiplateau kan als bakschaal worden
gebruikt. 
Het draaiplateau kan worden verwijderd om
de oven makkelijker te reinigen. Om het draai-
plateau te verwijderen neemt u het plateau in
de daartoe voorziene grijpzones vast.(Fig.03).

•De aandrijver : permet au plateau verre
de tourner (Fig.04).
Indien u het aandrijfpunt verwijdert, dient u
erop te letten dat er geen water in de opening
van de motoras terechtkomt.
Plaats na de reiniging het aandrijfpunt, de pla-
teaudrager met wieltjes en het draaiplateau
terug in de magnetronoven.

•De drager met wieltjes: Probeer de
plateaudrager met wieltjes nooit met de hand
te laten draaien. U kan hierdoor het aandrijf-
systeem beschadigen. Indien de plateaudra-
ger niet goed draait, controleert u of er zich
geen voorwerpen onder het draaiplateau
bevinden.

•DE OVENTOEBEHOREN

Fig.04

Fig.03

NL1/BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT
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A Display :
voor een vlotte programmatie verschijnen op
de display volgende gegevens : de categorie
van voedsel, de kookfuncties, de kooktijd,
het gewicht en het uur.

B Instelknop :
om de categorie van voedsel, de kook-
functie, de kooktijd en het gewicht te
kiezen.

C Toets VOEDSEL :
om de categorie van voedsel te kiezen (met
de instelknop).

D Toets FUNCTIES :
om de gewenste kookfunctie te kiezen
(met de instelknop).

E Toets AUTO :
pautomatische programmatie op basis
van het gewicht van het gerecht.

F Toets "Speed DEFROST" :
voor een snel ontdooien van gerechten.

G Toets STOPPEN DRAAIPLATEAU :
om het draaiplateau tijdens een berei-
ding niet te laten draaien.

H Toets PAUSE/ANNULATIE :
om een kookcyclus te onderbreken of te
annuleren (druk éénmaal voor PAUSE,
tweemaal om het programma te 
ANNULEREN).
Eveneens om het uur in te stellen.

I Toets START :
om het kookprogramma te starten.

•DE BEDIENING

NL

B

G

F

A

D EC

IH

1/BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT
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Bij de keuze van een categorie van voedsel (gerecht) wordt
automatisch het benodigde vermogen geprogrammeerd.

Na de elektrische aansluiting van uw magnetronoven of na een 

stroomonderbreking vermeldt de display 0 0 : 0 0, (het dubbel punt knippert).

Hoe stel ik het uur in?
- Druk 5 sekonden op de toets PAUSE / ANNULATIE .

De 4 cijfers knipperen en u hoort een bieptoon. Nu    kan u het 
uur instellen.

- Stel het uur met de instelknop in.

- Om het ingestelde uur te bevestigen, drukt u op PAUSE/ANNULATIE .
Uw klok is nu ingesteld.

0 0 : 0 0

1 2 : 0 0

0 0 : 0 0

ONTDOOIEN 

150W

Voor het ontdooien van alle types van gerechten.
Om delicate bereidingen te beëindigen of om
gerechten zeer langzaam te koken.

SUDDERKOKEN 

500W

Voor de bereiding van vis en gevogelte.
Om bereidingen te beëindigen die u in de stand
STERK KOKEN bent begonnen, zoals voor bonen,
linzen en melkprodukten. Deze functie kan u bij de
programmering kiezen.

OPWARMEN 

700W
Voor het opwarmen van alle vloeibare of vaste
gerechten en vers bereide of diepvriesgerechten.

STERK KOKEN 

900W
Voor het koken van groenten en soepen.

Vermogen  :  900 W

F U N C T I E G E B R U I K

•GEBRUIK VAN VERMOGENNIVEAUS

NL1/GEBRUIK VAN HET APPARAAT
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De display en de instelknop leiden u bij de keuze van : 

het type voedsel

de kookfuncties
ONTDOOIEN SUDDERKOKEN OPWARMEN KOKEN

het gewicht bij een  AUTO-programmatie 

de kooktijd (of de klok)

Het gekozen gerecht of de gekozen kookfunctie knipperen
op het moment dat u het kan selecteren.

1 2 : 0 0

1 2 : 0 0

vloeistof-

fen
rund,
lam

groenten, gevogelte diepvries-

gerech-

ten

vers berei-
de

gerechten

varken,
kalf en 

vissen

kalkoenkuikens

NL 1/GEBRUIK VAN HET APPARAAT

•DE BEDIENING
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Uw magnetronoven is nu startklaar en vermeldt het juiste uur.

Open de deur van de magnetronoven, plaats het gerecht in de oven en sluit de deur.  

Indien de deur niet goed gesloten is, zal de magnetronoven niet werken.

Stel de programmatie met de volgende toetsen in :

• Na een bereiding hoort u drie bieptonen die aangeven dat het programma is afgelopen. Dit

biepsignaal wordt om de minuut herhaald en dit 10 minuten lang tot u de ovendeur

opent.

• Bij de bereiding van een gerecht waarbij het draaiplateau niet mag draaien, drukt u vóór of

tijdens het kookprogramma op de STOPTOETS VOOR HET DRAAIPLATEAU .

• Indien u een programmatiefout heeft gemaakt, drukt u tweemaal op de toets ANNULATIE .

Overzicht van de programma's :

Programmatie "express"

▼ Programmeer de gewenste kooktijd (bv. 2 minuten) met de 

instelknop. De functies en  knipperen afwisselend 

om aan te geven dat het "express"-kookvermogen van 900 W 

is geselecteerd.

▼ Druk op toets START 

2 : 0 0

SPEED DEFROST

AUTOMATISCH

FUNCTIES

C A T E G O R I E

VOEDSEL

•PROGRAMMATIE

NL2/GEBRUIK VAN HET APPARAAT
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Automatische programmatie
Met de toets AUTO, wordt de bereidingstijd automatisch
op basis van het gewicht van het gerecht berekend.

▼ Druk op de toets CATEGORIE VOEDSEL en maak uw 

keuze.

▼ Druk op de toets FUNCTIES en maak uw keuze.

▼ Druk op de toets AUTO. Op de display knippert nu 5 0
U kan nu het gewicht met de instelknop ingeven.

▼ Druk op toets START .

De vereiste kooktijd verschijnt nu automatisch op de display.

Programmatie volgens functie

▼ Druk op de toets FUNCTIES en maak uw keuze. 

In deze stand kan u kiezen voor SUDDERKOKEN .

▼ Wacht tot “0 0 : 0 0 ” op de display knippert.

Programmeer nu de kooktijd met de instelknop.

▼ Druk op toets START .

Programmatie volgens categorie van voedsel
▼ Druk op de toets CATEGORIE VOEDSEL, en maak 

uw keuze.
▼ Druk op de toets FUNCTIES en maak uw keuze. 

Het microgolfvermogen wordt aan de gekozen voedselcategorie 
aangepast.

▼ Wacht tot “0 0 : 0 0 ”  op de display knippert.
Programmeer nu de kooktijd met de instelknop

▼ Druk op toets START .

NL 2/GEBRUIK VAN HET APPARAAT

•PROGRAMMATIE

•PROGRAMMATIE AUTO

5 : 0 0

7 : 0 0

5 0 0  

9 : 0 0
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Met de toets Speed DEFROST kan u gerechten met een maximaal gewicht
van 500 g snel ontdooien (500 g is een maximum om een mooi resultaat te
verkrijgen). Boven dit gewicht gebruikt u de toets FUNCTIES voor het ont-
dooien van gerechten (zie vorige bladzijde).

▼ Voor een snelle ontdooiing van vlees, gevogelte, vis, groenten en vloeistoffen 
drukt u éénmaal op de toets Speed DEFROST :

Op de display verschijnt .

▼ Voor een snelle ontdooiing van brood, brioches en gebakjes drukt u tweemaal op de 

toets Speed DEFROST :   

Op de display verschijnt .

▼ Wacht tot op de display verschijnt.

▼ Stel het gewicht van het gerecht met de instelknop in (niet hoger dan 500 g).

▼ Druk op toets START .
De ontdooitijd wordt automatisch berekend op basis van het gewicht van het te ontdooien
gerecht. Deze ontdooitijd kan variëren al naargelang van de begintemperatuur van het 
gerecht. De weergegeven tijd is berekend op basis van een diepvriesgerecht met een 
temperatuur van -18°C.
De ontdooitijd verschijnt op de display en de magnetronoven begint te werken

Bij de functies Speed DEFROST en ontdooien herinnert een bieptoon 
halverwege de ontdooiing er u aan dat u het gerecht dient om te draaien. Sluit 
vervolgens opnieuw de deur en druk op toets START om het ontdooien verder te

zetten. 

S      2

S      1

5 0 

•SPEED DEFROST

NL2/GEBRUIK VAN HET APPARAAT
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TIJDENS EEN BEREIDING :

• SIndien u de magnetronoven heeft geprogrammeerd DOOR EEN BAKTIJD IN TE STELLEN of via

de AUTO-functie :

➢ kan u de baktijd op elk moment tijdens de bereiding wijzigen.

• U kan het draaiplateau tijdens de bereiding stoppen of laten draaien door op de STOP-

TOETS VOOR HET DRAAIPLATEAU te drukken.

• Om de gekozen FUNCTIE of VOEDSELCATEGORIE te wijzigen drukt u tweemaal op de toets

PAUSE/ANNULATIE en herbegint u de programmatie.

• Indien u de deur van de magnetronoven vóór het einde van het programma opent, sluit

u de deur opnieuw en drukt u op toets START om de magnetronoven opnieuw te

starten.

• Indien u het gerecht vóór het einde van het programma uit de magnetronoven haalt,

annuleert u de programmagegevens op de display door tweemaal op de toets ANNULATIE

te drukken.

OPMERKINGEN :

• Indien u na het instellen van de programmagegevens niet binnen de drie minuten op de

toets START drukt, zal het programma automatisch worden geannuleerd (en verschijnt

opnieuw het uur op de display).

NL 2/GEBRUIK VAN HET APPARAAT
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NL3/ONDERHOUD EN REINIGING VAN HET APPARAAT

4/BIJ PROBLEMEN

U twijfelt over de goede werking van het apparaat. Dit betekent niet automatisch dat er een
defect is. Controleer in ieder geval de volgende punten:

U constateert het volgende Oplossingen

Het apparaat begint niet te werken.
Controleer de aansluiting van het apparaat.
Controleer of de deur van de magnetronoven
goed dicht is.

Het apparaat maakt lawaai.
Het plateau draait niet goed.

Reinig de wieltjes en de zone met de lagers
onder het draaiplateau.
Controleer of de wieltjes in de goede stand staan.

Er is damp op het glas. Verwijder de damp met behulp van een doek.

Het gerecht wordt niet warm in het micro-
golven programma.

Controleer of het keukengerei geschikt is
voor magnetronovens en of het vermogen is
aangepast.

Er komen vonken uit het apparaat.

Het apparaat goed reinigen: verwijder vet,
bakresten...
Verwijder alle metalen elementen van de wan-
den van de magnetronoven.

Het wordt aanbevolen de magnetronoven
regelmatig te reinigen en voedselresten aan
binnen- en buitenkant van het apparaat te ver-
wijderen. Gebruik een vochtige spons met
zeep. Als het apparaat niet goed schoon
wordt gehouden kan het oppervlak zich snel
in slechte staat bevinden. De levensduur
wordt verkort en het kan tot gevaarlijke situ-
aties leiden. Als de deur of de afdichting
beschadigd zijn moet de magnetronoven niet
worden gebruikt voordat dit door een
bevoegd persoon is hersteld.

Reinig het apparaat niet met een stoomreiniger.

Het gebruik van schuurmiddelen, alcohol of
verdunningsmiddelen wordt afgeraden; zij
kunnen het apparaat beschadigen.

In geval van sterke geuren of vieze magne-
tronoven kunt u  water met citroensap of azijn
gedurende 2 min. in een kopje laten koken en
de wanden met wat afwasmiddel schoonmaken.
Het draaiplateau kan worden verwijderd om
het reinigen te vergemakkelijken. Hiervoor
kunt u het bij de hiervoor bestemde toegangs-
zones vastpakken. Indien u de aandrijver ver-
wijdert, zorg er dan voor dat er geen water in
het gat van de drijfas komt.
Vergeet niet de aandrijver, de drager met de
wieltjes en het draaiplateau weer terug te zetten.
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Eventuele ingrepen op het apparaat dienen
door een gekwalificeerde alleenvertegenwoor-
diger van het merk te worden uitgevoerd.
Vermeld de “Service” referentie van het appa-
raat alsmede het serienummer “Nr”. Deze
inlichtingen staan op het identificatieplaatje (zie
Fig. 1). 

ORIGINELE ONDERDELEN
Dring bij onderhoudsingrepen aan op het uits-
luitend gebruik van gecertificeerde originele
onderdelen. 

•INGREPEN

5/ SERVICEDIENST NL

_______________ Cl.B - Gr.2

_____ W max

220 - 240 V      50Hz

2450 MHz

TYP : _________

~
Service: ____________

Nr : AA MM 00001 

PXXXXXXXX

Fig.07

CZ5702476-00 09/14





Com a preocupação de melhorar constantemente os nossos produtos, reservamo-nos o direi-
to de modificar as respectivas características técnicas, funcionais ou estéticas por motivos
ligados à respectiva evolução técnica.

Aviso: 
Antes de instalar e de utilizar o seu aparelho, leia este manual de instalação e de utili-

zação com atenção, de modo a familiarizar-se muito rapidamente com o seu funcionamento.

Caro/a cliente,

Acabou de adquirir um forno BRANDT e agradecemos a sua prefe-
rência.

Investimos toda a nossa dedicação e conhecimentos neste aparelho,
de modo a que vá de encontro às suas necessidades. Com inovação
e desempenho, criámo-lo para ser sempre fácil de usar.

Na gama de produtos BRANDT, encontrará igualmente uma vasta
selecção de microondas, fogões, exaustores, máquinas de lavar
louça, máquinas de lavar roupa, secadores, frigoríficos e congelado-
res que poderá combinar com o seu novo forno BRANDT.

Visite o nosso website www.brandt.com, onde encontrará todos os
nossos produtos, bem como informação complementar e útil.

BRANDT
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PT

• O PRATO GIRATÓRIO: 

Permite uma cozedura homogénea do alimento sem manipulação.

- É conduzido na sua rotação pelo accionador e o suporte de rodízios. 

- Gira indiferentemente nos 2 sentidos. 

- Se não rodar, verifique se todos os alimentos estão correctamente posicionados.

- Pode ser utilizado como tabuleiro de cozedura. 

- Para o retirar, segure-o através das zonas de acesso previstas para este efeito. 

• O PRATO NA POSIÇÃO DE PARADO:

Permite a utilização de pratos grandes em toda a superfície do forno. Neste caso, é necessá-

rio virar o recipiente ou misturar o seu conteúdo a meio do programa.

• O SUPORTE DE RODÍZIOS:
Não tente fazê-lo girar manualmente, pois poderia deteriorar o sistema de accionamento.

Em caso de má rotação, certifique-se de que não existem corpos estranhos por baixo do

prato.

• A ETIQUETA Speed DEFROST: Cole a etiqueta autocolante na parte inferior do forno,

no local indicado acima.

Prato
giratório

Accionador Suporte 
de rodízios

Etiqueta
de identificação 

Etiqueta
Speed DEFROST

Réf. 1216560

1/ DESCRIÇÃO DO SEU APARELHO
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PT1/ DESCRIÇÃO DO SEU APARELHO

Prato giratório de vidroDurante a utilização
da função de microondas, pode colocar
osalimentos directamente no prato girató-
rio.Atenção:Nunca utilize o microondas sem
prato giratório, nem sem o suportede rodí-
zios.

•ACESSÓRIOS
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B

G

F

A

D EC

IH

A O visor:

Facilita a programação, apresentando:

As categorias de alimentos e de funções, o

tempo ou o peso programado e a hora.

B O selector:

Permite escolher o alimento, a função, o

tempo ou o peso.

C O botão ALIMENTOS:

Permite escolher a categoria do alimento,

com a ajuda do selector. 

D O botão FUNÇÕES:

Permite escolher a função adequada, com

a ajuda do selector.

E O botão AUTO:

Permite uma programação automática, de

acordo com o peso do alimento.

F O botão “Speed Defrost”:

Permite um descongelamento rápido dos

alimentos.

G O botão PARAR O PRATO:

Permite parar o prato giratório.

H O botão PAUSA/ANULAÇÃO:

Permite interromper ou apagar um progra-

ma em curso (premindo uma vez para

PAUSA, duas vezes para ANULAÇÃO).

Permite também acertar o relógio.

I O botão INÍCIO:

Permite iniciar o seu programa.

PT 1/ DESCRIÇÃO DO SEU APARELHO
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Quando selecciona um alimento, a potência necessária é 
programada automaticamente.

Após a ligação do seu aparelho ou após um corte de electricidade, 
o relógio indica 0 0 : 0 0, os dois pontos acendem por intermitência.

Para acertar o relógio:
- Prima durante 5 segundos a tecla  PAUSA/ANULAÇÃO .

Os 4 dígitos acendem por intermitência e uma emissão  sonora 
convida-o a regular a hora.

- Programe o relógio rodando o selector.

- Valide através duma simples pressão na tecla PAUSA/ANULAÇÃO .
O seu relógio está acertado.

0 0 : 0 0

1 2 : 0 0

0 0 : 0 0

DESCONGELAÇÃO

150W

Para descongelar todos os alimentos. Para terminar
cozeduras delicadas ou para cozer lentamente.

COZEDURA

LENTA

500W

Para cozer os peixes e as aves.
Para terminar as preparações começadas  em 
COZEDURA, como feijões, lentilhas, produtos lácteos.
Esta função está disponível quando começa a 
programação (seleccionando a função).

AQUECIMENTO

700W

Para aquecer todos os alimentos líquidos o sólidos,
assim como os pratos preparados frescos ou ultra-
congelados

COZEDURA FORTE

900W
Para cozer legumes e sopas

Potência restituída : 900 W

F U N Ç Ã O U T I L I Z A Ç Ã O

PT1/ DESCRIÇÃO DO SEU APARELHO

EQUIVALÊNCIA DAS POTÊNCIAS DAS MICROONDAS
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PT 1/ DESCRIÇÃO DO SEU APARELHO

O visor e o selector orientam-no para escolher:

Os alimentos

As funções

descongelamento cozedura aquecimento cozedura
lenta

O peso para uma programação Automática 

O tempo de programação (ou relógio)

O alimento ou a função a ser escolhida começa a piscar.

1 2 : 0 0

1 2 : 0 0

líquidos vaca,
borrego

legumes carne de
aves

pratos
preparados
congelados

pratos 
preparados

frescos

porco,
vitela
peru

peixes

•O VISOR E SELECTOR
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O seu aparelho está ligado e com a hora certa.

Abra a porta, coloque o alimento no aparelho, feche a porta.

Se a porta não estiver bem fechada, o aparelho não funcionará.

Faça a sua programação com os botões:

• Quando o aparelho pára, um triplo sinal sonoro indica o final do programa. Esse sinal é repe-

tido a cada minuto durante dez minutos até a porta ser aberta.

• Se considerar que o prato não gira, utilize o botão de paragem do prato antes ou duran-

te o programa.

• No caso de erro de programação, prima duas vezes o botão de anular .

2/ UTILIZAÇÃO DO SEU APARELHO PT

As programações à sua disposição:

Programação express

t Programe o tempo desejado (ex. 2 minutos), com a ajuda

do selector.  As funções e piscam alternada-

mente para indicar a potência express 900 W.

t Prima o botão INÍCIO .

•PROGRAMAÇÃO

2 : 0 0

SPEED DEFROST

AUTOMÁTICO

FUNÇÕES

ALIMENTOS
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PT 2 / UTILIZAÇÃO DO SEU APARELHO

Programação automática
Com o botão Auto, o tempo é calculado automaticamente em

função do peso do alimento.

- Prima o botão ALIMENTOS e faça a sua escolha.

- Prima o botão FUNÇÕES e faça a sua escolha.

- Prima o botão Auto.  pisca, 

pedindo-lhe para indicar o peso, com a ajuda do selector.

- Prima o botão INÍCIO .

O tempo adequado é apresentado automaticamente.

5 0 

•PROGRAMAÇÃO

Programação através da função

-    Prima o botão FUNÇÕES e faça a sua escolha.

Neste modo, a função de cozedura lenta encontra-se dis-

ponível.

- Espere que “00:00” pisque,

programe o tempo desejado com a ajuda do selector.

- Prima o botão INÍCIO .

Programação através do alimento

- Prima o botão ALIMENTOS e faça a sua escolha.

- Prima o botão FUNÇÕES e faça a sua escolha.

A potência das microondas será adaptada ao alimento escolhido.

- Espere que “00:00” pisque,

programe o tempo desejado com a ajuda do selector.

- Prima o botão INÍCIO .

•PROGRAMAÇÃO AUTOMÁTICA

5 0 0  

9 : 0 0

5 : 0 0

7 : 0 0
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PT2/ UTILIZAÇÃO DO SEU APARELHO

•SPEED DEFROST

O botão Speed Defrost permite uma descongelação rápida dos alimentos com um peso máxi-
mo de 500 gramas, para garantir bons resultados. Para além deste peso, utilize o botão
FUNÇÕES para descongelar (consulte a página anterior).

- Para a descongelação rápida das carnes, aves, peixes, legumes e líquidos,
prima uma vez o botão Speed Defrost:

é apresentado.

- Para a descongelação rápida de pães, brioches e bolos,
prima duas vezes o botão Speed Defrost:   

é apresentado.

- Espere que seja apresentado. 

- Insira o peso do seu alimento com o selector (no limite de 500 gramas).

- Prima o botão INÍCIO .
O tempo de descongelação é calculado automaticamente em função do peso do alimento. 
Este tempo pode variar de acordo com a temperatura inicial do alimento. (Os tempos indi-
cados correspondem a produtos congelados a -18 ºC).
O tempo é apresentado e o forno liga-se.

Nas funções Speed DEFROST e descongelação , um sinal sonoro a meio do progra-
ma lembra que deve virar o alimento para um melhor resultado.  Volte a fechar a porta e
prima o botão INÍCIO para ligar o forno. 

50 

S     2

S     1
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PT

•RECOMENDAÇÕES

Durante a cozedura:

• Se fez uma programação através do tempo ou com o botão Auto:

A qualquer momento, pode alterar o tempo.

• Pode parar ou iniciar o prato rotativo durante a cozedura, premindo o botão de parar o prato .

• Para modificar a escolha da função ou do alimento, tem de premir duas vezes o botão pausa/anulação

e reiniciar a programação.

• Se abrir a porta antes do final do programa, volte a fechar a porta e prima o botão de início para vol-

tar a ligar o seu aparelho.

• Se retirar o alimento antes do final da programação, anule os dados que permanecem apresentados,

premindo duas vezes o botão de anulação .

OBSERVAÇÕES:

• Se, após ter começado uma programação, não premir o botão de início passados três minutos, o

programa será anulado (a hora volta a aparecer).

2/ UTILIZAÇÃO DO SEU APARELHO
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PT3/ MANUTENÇÃO E LIMPEZA DO APARELHO

Recomendamos que limpe o forno regular-
mente e que remova qualquer depósito ali-
mentar no interior e exterior do aparelho. 
Utilize uma esponja húmida e sabão. No caso
de o aparelho não ser mantido limpo, a sua
superfície poderia degradar-se, afectando
inexoravelmente o seu tempo de vida útil e
proporcionando uma situação perigosa. 

CUIDADO: No caso da porta ou da junta da
porta estarem danificadas, o forno não
deverá ser utilizado antes de ser reparado
por uma pessoa habilitada.

Não utilize aparelhos de limpeza a vapor.

A utilização de produtos abrasivos, álcool ou
diluentes é desaconselhada, pois poderiam

deteriorar o aparelho.

Em caso de odores ou de forno sujo, faça fer-
ver água com sumo de limão ou vinagre
numa chávena durante 2 minutos e limpe as
paredes com um pouco de detergente para a
louça.

O prato pode ser retirado de modo a facilitar
a limpeza. Para tal, pegue nele agarrando-o
nas zonas de acesso previstas para o efeito.
Se retirar o accionador, evite fazer penetrar
água no orifício do eixo do motor.
Não se esqueça de colocar novamente o
accionador, o suporte de rodízios e o prato
giratório.

4/ EM CASO DE ANOMALIAS DE FUNCIONAMENTO

Se tiver dúvidas relativamente ao bom funcionamento do seu forno, isso não significa que
haja necessariamente uma avaria. Em todo o caso, verifique os seguintes pontos:

Problemas ... Conselhos

O forno faz barulho
Ajuste o pé regulável.

Limpe os rodízios e a zona de rodagem
por baixo do prato giratório.

A contagem decrescente do tempo é efectua-
da, mas o aparelho não funciona (o prato não
gira, a iluminação não acende e o alimento
não é aquecido)

Prima o botão de paragem do prato 
durante 5 segundos. 

Constata vapor de água no vidro
Limpe a água de condensação com um pano,
de modo a evitar qualquer condensação

O prato não gira correctamente.
Limpe os rodízios e a zona de rodagem por
baixo do prato giratório. 

O aparelho produz faíscas

Verifique se o accionador e o suporte de rodí-
zios estão bem posicionados.

Limpe bem o aparelho: Retire as gorduras
e partículas de cozedura.
Afaste qualquer elemento metálico das
paredes do forno
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PT

As eventuais intervenções no seu aparelho
devem ser efectuadas por um profissional qua-
lificado que trabalhe para a marca. Quando o
contactar, mencione a referência “Serviço” do
seu aparelho, assim como o número de série
“Nº”. Estas informações figuram na placa infor-
mativa (consulte a Imagem 1). 

Peças de origem
Durante uma intervenção de manutenção, peça
a utilização exclusiva de peças sobresselentes
certificadas de origem. 

Imagem 1

•INTERVENÇÕES

5/ SERVIÇO PÓS-VENDA 

_______________ Cl.B - Gr.2

_____ W max

220 - 240 V      50Hz

2450 MHz

TYP : _________

~
Service: ____________

Nr : AA MM 00001 

PXXXXXXXX



Service fourni par BRANDT FRANCE, Etablissement de CERGY, 5/7 avenue des Béthunes, 95310 SAINT OUEN L’AUMÔNE.

SAS au capital social de 1.000.000 euros RCS NANTERRE 801 250 531.

CZ5702476-00 09/14
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